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Abstract

This study examined the nominal marking system of Hiligaynon and compared it with the corresponding
structures of English, with particular attention to determiners, demonstratives, and word order. Using a
comparative descriptive design, the researchers analyzed a corpus of three published binalaybay (Hiligaynon
narrative poems) presented with their English translations — “Father, Come Home—Leave Saudi” by Eugenio
M. de Pablo, “Sugarcane Cutter” by George T. Calaor, and “Bukid sang Makiling” by Ma. Luisa Defante
Gibraltar — sourced from Balay ni Juan, Bago City, with written permission from the copyright holders.
Textual excerpts were coded and analyzed qualitatively for determiners, demonstratives, and syntactic ordering,
and the resulting patterns were interpreted in light of Language Universals and Typological Variation Theory
(Croft, 2020; Haspelmath, 2021) and Universal Grammar Theory (Chomsky, 2020). Findings showed that
Hiligaynon relies on explicit case markers such as ang and sang to encode grammatical roles, which permits
considerable freedom in word order without loss of clarity, whereas English depends on a comparatively fixed
Subject-Verb-Object order and a closed class of determiners (the, a, an) to signal the same relationships.
Hiligaynon demonstratives (ini, ina/sini, sadtong, yadtong) were found to carry an additional emotive and
rhetorical function in binalaybay that is largely absent from their English counterparts (this, that, these, those).
These differences illustrate how typologically distinct nominal-marking strategies — morphological case-
marking versus positional syntax — shape both grammatical structure and literary expression. The study
contributes to comparative Philippine linguistics, offers implications for bilingual language instruction and
translation practice, and underscores the value of documenting Hiligaynon as part of broader language-
preservation efforts.

Keywords: nominal marking, Hiligaynon, comparative linguistics, syntax, morphology, cross-linguistic
variation
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Introduction

Nominal marking — the grammatical means by which a language signals the role of a noun as subject, object, or
possessor — varies markedly across the world's languages. English encodes these relationships primarily through
word order and a closed class of determiners; languages such as German and Russian rely instead on inflectional
case, and languages such as Hiligaynon employ dedicated case-marking particles (Bickel & Nichols, 2019). This
typological diversity reflects distinct cognitive and grammatical solutions to the same communicative problem,
and a comparative study of such systems can reveal both the universal structures posited by Chomsky's (1965)
theory of Universal Grammar and the language-specific features that distinguish individual grammars.

While English nominal marking has been extensively documented, Hiligaynon — an Austronesian language of
the Western Visayas spoken by an estimated nine million people — remains comparatively underrepresented in
linguistic scholarship (Krauss, 2012). This gap is consequential: Hiligaynon, like many Philippine heritage
languages, faces declining intergenerational transmission amid the dominance of English and Filipino (Philippine
Statistics Authority, 2023), and undocumented grammatical features risk being lost as fluent speakers disappear.
Investigating Hiligaynon's determiners, demonstratives, and word order therefore serves two aims at once: it
advances comparative and typological linguistics, and it contributes to the documentation and preservation of an
at-risk regional language.

This study accordingly investigated the nominal marking system of Hiligaynon in comparison with English,
asking:

1. What are the similarities in the nominal marking systems of Hiligaynon and English?
What are the differences in the nominal marking systems of Hiligaynon and English?

3. What are the implications of understanding the nominal marking system of Hiligaynon relative to
English?

Theoretical Framework

This study was anchored on Language Universals and Typological Variation Theory, which examines universal
and language-specific features in word order, case marking, relative clauses, and causative constructions across
languages (Croft, 2020). The framework holds that the study of universal properties in human language cannot be
confined to a single language or to purely formal analysis; it must relate formal structures to language use and
cognition across a broad cross-linguistic sample, an approach increasingly supported by computational and large-
scale typological methods (Haspelmath, 2021). Complementing this, Dryer and Haspelmath (2022) show that
languages with rich nominal marking, such as Hiligaynon, permit greater syntactic flexibility than languages such
as English that depend on fixed word order — though Levinson and Evans (2021) caution that universal tendencies
in nominal systems admit substantial cross-linguistic variation shaped by social, cognitive, and historical factors.

The study was further informed by Chomsky's (2020) Universal Grammar (UG) Theory, which holds that human
languages share deep syntactic structures and differ chiefly in surface-level parameter settings. Under this view,
English's fixed Subject-Verb-Object order and Hiligaynon's case markers (ang, sang) represent alternative
parameter settings for encoding the same underlying grammatical relations. Baker (2021) and Hornstein et al.
(2022) extend this account to typologically diverse languages, and Garcia and Santos (2022) find that the resulting
parameter mismatch — from morphological marking to strict word order, or vice versa — poses identifiable
challenges for bilingual acquisition, a finding directly relevant to Hiligaynon—English bilingual learners in the
Western Visayas.

© 2026 Advancing SDG Impact. All rights reserved.
1382



oy AN INTERNATIONAL,
R % J A S D G PEER-REVIEWED,
\ 4“ E OPEN ACCESS JOURNAL
\K‘ 45 / JOURNAL FOR THE ADVANCEMENT OF
= SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS .
* www.jasdg.com

Advancing Knowledge. Inspiring Innovation. Achieving the SDGs.

Volume 1 Issue 3 Pages 1381-1393

Determiners and Demonstratives Across Languages

Determiners and demonstratives supply the specificity and reference that a nominal marking system requires. In
English, determiners such as the, a, and an mark definiteness and quantity, while demonstratives — this, that,
these, those — mark spatial or discourse proximity (Lyons, 2020). Hiligaynon achieves comparable functions
through ang (definiteness/nominative) and sang (genitive) as determiners, and ini/sini (this) and ina/sadtong (that)
as demonstratives, but with an important difference: in binalaybay (Hiligaynon narrative poetry), demonstratives
such as sini and sadtong function not only as spatial markers but as rhetorical devices that intensify emphasis and
emotional depth, a use with no direct parallel in English poetic convention (Cruz & Santos, 2021). Comparative
studies of bilingual learners corroborate that this asymmetry is pedagogically significant: learners moving from
Hiligaynon's case-marking system to English's fixed determiners — and vice versa — report specific difficulty
locating the grammatical information their first language encodes morphologically (Garcia & Barrios, 2022).

Word Order and Sentence Clarity

English's comparatively fixed SVO order compensates for its lack of case marking; positional information alone
is what disambiguates subject from object (Huddleston & Pullum, 2020). Hiligaynon, by contrast, tolerates
considerable reordering of subject, verb, and object because ang and sang mark grammatical role directly on the
noun phrase, and Alvarez (2021) shows that Hiligaynon binalaybay exploits this latitude for artistic effect,
rearranging sentence elements for emphasis without introducing ambiguity. Garcia and Santos (2021) argue that
this structural difference extends to processing strategy: Hiligaynon speakers appear to rely comparatively more
on morphological cues and less on sequential position than English speakers do, a distinction with direct
implications for second-language pedagogy and translation practice between the two languages.

Language Preservation and the Case for Studying Hiligaynon

Krauss (2021) situates Hiligaynon among the indigenous Philippine languages at risk of decline as English and
Filipino continue to dominate formal and economic domains, a trend the Philippine Statistics Authority (2023)
links to declining proficiency in complex grammatical structures, including nominal marking, among younger
Hiligaynon speakers. Ramos (2022) and Blust (2021) argue that systematic documentation of regional languages'
syntax and morphology is a prerequisite for revitalization efforts and for their integration into formal education
— a case this study extends specifically to Hiligaynon's nominal marking system.

Synthesis and Research Gap

Taken together, the literature establishes that Hiligaynon's case-marking system affords syntactic and rhetorical
flexibility that English's word-order-dependent grammar lacks, and that this flexibility carries over into the
demonstrative system and the structure of binalaybay specifically. What remains comparatively unexamined is
(a) how bilingual speakers process this mismatch in real time, (b) what pedagogical strategies can bridge
Hiligaynon's morphological marking and English's positional marking in bilingual classrooms, and (c) how
Hiligaynon's nominal marking compares typologically with other Philippine and world languages beyond the
English contrast. This study addresses the first gap directly, by analyzing determiners, demonstratives, and word
order in a matched Hiligaynon—English poetic corpus, and speaks to the second and third gaps in its implications.
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Methods
Research Design

This study used a comparative descriptive design, appropriate for characterizing how each language marks
grammatical roles (subject, object, and possessor) and for describing how these markings shape sentence structure
and meaning (Brown & Smith, 2021). The analysis targeted determiners, demonstratives, and word order in
matched Hiligaynon and English text, allowing systematic comparison of the two systems' structural similarities
and differences.

Corpus and Sources of Data

The primary data source was a set of published binalaybay, presented with English translations, obtained from
Balay ni Juan in Bago City, following a formal letter of permission to access the collection. Table 1 lists the three
texts analyzed.

Table 1. Corpus texts analyzed, with author and year of publication.

Title Author Year Published

Father, Come Home—Leave Saudi / Tay, | Eugenio M. de Pablo 2018
Pauli na—Bayai ang Saudi

Sugarcane Cutter / Sakada George T. Calaor 2018

Bukid sang Makiling / Mt. Makiling Ma. Luisa Defante Gibraltar 2019

Data Collection Procedure

For Hiligaynon, data were drawn from binalaybay, a traditional poetic form embedded in Visayan-speaking
communities' cultural and linguistic practice (Jocano, 2002), selected to represent a range of periods and authors.
Each poem was reviewed for nouns and noun phrases, determiners (e.g., ang, si), demonstratives (e.g., ini, ina),
and word-order variation relevant to nominal marking. For English, the comparison data were the published
English translations of the same poems, supplemented by reference to standard grammatical descriptions of
determiners (e.g., the, a), demonstratives (e.g., this, that), and SVO word order in formal written English. Because
the English text is a translation of the Hiligaynon original, the two data sets are directly aligned line-by-line,
allowing structural features to be compared within matched semantic content rather than across unrelated corpora.

Data Analysis Procedure
Analysis proceeded in four phases.

Phase 1 — Data organization and classification. Excerpts from the Hiligaynon and English texts were
categorized by nominal marking structure: determiners (ang, sang in Hiligaynon; the, a in English),
demonstratives (ini, ina in Hiligaynon; this, that in English), and word order/syntax.

Phase 2 — Comparative linguistic analysis. The function and relative frequency of determiners, demonstratives,
and syntactic structures were examined across the corpus to identify structural similarities and differences between

the two languages.
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Phase 3 — Interpretation and discussion. Comparative findings were synthesized to draw out implications for
language acquisition, linguistic diversity, and educational application, with attention to how nominal marking
affects sentence clarity and comprehension in each language.

Phase 4 — Validation. Findings were cross-referenced against existing linguistic scholarship on Hiligaynon and
English nominal marking to contextualize results within the broader literature.

Ethical Considerations

The study analyzed existing published literary works and involved no human subjects. Written permission to
access and analyze the Binalaybay collection was obtained from Balay ni Juan, Bago City, and all excerpted lines
are attributed to their original poets. The analysis sought to represent both languages' grammatical structures
objectively, without implying the superiority of either system, and relied on established linguistic principles and
peer-reviewed sources to minimize misinterpretation of the source texts.
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Results and Discussion

Analysis of the corpus revealed systematic differences between Hiligaynon and English in how determiners,
demonstratives, and word order encode grammatical roles. Representative excerpts from the three corpus poems
are presented in Table 2, with the full Hiligaynon text alongside its English translation; the discussion that follows

draws specific lines from these texts.

“Father, Come Home—Leave Saudi” / “Tay, Pauli na—Bayai ang Saudi” (Eugenio M. de Pablo)

Table 2a. Excerpt from “Father, Come Home—Leave Saudi”.

Father, Come Home—Leave Saudi

Father, come home, leave Saudi,

Tay, pauli na, bayai ang Saudi,

Mother is sick,

Si Nanay nagamasakit,

She's getting worse, she's really serious!

nagalala, nagagrabe!

She consults discos with your Kumpare Bistre,

Nagapakonsulta sia sa mga diskohan, kaupod si
Kumpare mo Bistre,

She seeks admission in mahjong houses,

Nagapa-admit sia sa balay madyungan,

Charity and pong are her diseases!

Charity kag pong ang iya balatian!

Our house which was once strong

Ang aton balay nga sadto mabakod

is gradually leaning on one side,

nagaamat-amat na hilay;

Its firm posts are rotting now, weakened!

Ang mapag-on sini nga mga haligi subong nagagabuk,
nagahuyang!

Father, come home, leave Saudi, help Mother...

Tay, pauli na, ang Saudi bayai, si Nanay tabangi...

© 2026 Advancing SDG Impact.
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“Sugarcane Cutter” / “Sakada” (George T. Calaor)

Table 2b. Excerpt from “Sugarcane Cutter”.

Sugarcane Cutter

Hold tight to your blade and clear those dreams

Uyati sing hugot ang imo espading

gripped by sorrow in this wide field.

kag hawani yadtong mga damgo nga ginakapyutan sang
kalisud diri sa maliway nga kampo.

Cut down the doubts that weaken the body

Tapsa ang mga pagduhaduha nga nagapaluya sa
kalawasan

and carry the grief that strengthens the heart.

kag pas-ana ang kalisud nga nagapabakod sang dughan.

For every night renders your dream asleep

Kay ang kada kagab-ihon nagapatulog sang imo
handum

and the rising of the sun brings in hope.

kag ang pagbutlak sang adlaw nagadala sang paglaum.

That the canefields will witness the coming of that hour

Nga ang katubuhan mangin saksi sa pag-abot sadtong
tion,

of the great victory,

sang labing daku nga kadalag-an,

the never-ending freedom.

ang padayon nga kahilwayan.

“Bukid sang Makiling” / “Mt. Makiling” (Ma. Luisa Defante Gibraltar)

Table 2¢. Excerpt from “Bukid sang Makiling.”

Mt. Makiling

I desired to see the beauty of the mountainscape

Naghandum ako ang katahum sang imo dagway

everyone talked about, to go to your feet.

nga magkadto sa imo tiilan, agud makita nga ginasugid
sang tanan.

Now, I am here at your base, full of excitement

Nian, yari ako sa imo kunsaran, punu sang kakunyag
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that I have come to you in spite of my distant origins.

kay nakadangat sa imo bisan malayu pa ang ginhalinan.

I would like to have a fill of the beauty of the panorama.

Gusto ko maayawan sa katahum sang imo palibot;

I would like to stay longer to see you in your wanton
rest

Gusto ko nga magdugay sa imo paghamil-ay

but I can only count the few days I am here

apang ilisipon lang ang akon mga inadlaw

and I shall leave you so soon. kay bayaan ko ikaw.

Determiners

In the English translations, determiners establish specificity and mark ownership through a closed set of function
words. “Our house, which was once strong” (Father, Come Home—Leave Saudi) uses the possessive determiner
our to signal emotional attachment to the home, and the parallel line “Its firm posts are rotting now” uses its to
underscore the structure's decline. In Sugarcane Cutter, “the great victory” uses the definite article the to mark a
specific, anticipated achievement, and the repetition of the and that in “that the canefields will witness the coming
of that hour” compounds this emphasis, casting “that hour” as a singular, defining moment.

The Hiligaynon originals mark the equivalent nouns with the case particle ang rather than with a possessive or
definite-article paraphrase. “Ang aton balay nga sadto mabakod” (“our house which was once strong”) combines
ang — a nominative marker with no direct English equivalent — with aton (“our”), so possession is expressed
twice: once through the possessive pronoun and once through the case marker that identifies the noun phrase as
the sentence's grammatical subject. English possessives such as our carry no comparable case marking; they
simply precede the noun. Similarly, “ang mapag-on sini nga mga haligi” (“its firm posts”) pairs ang with the
demonstrative sini nga (“these/its”) to mark both the subject and its proximate reference. In Sakada, “sadtong
tion” (“that moment”) uses the demonstrative determiner sadtong to parallel English that, but again layered onto
a case-marked noun phrase. This pattern is consistent with Alvarez's (2019) and Cruz's (2021) findings that
Hiligaynon determiners function primarily as grammatical case markers rather than as definiteness markers,
giving the language a structural flexibility that English's positionally dependent determiner system does not share;
Garcia and Barrios (2023) similarly report that this case-based marking is precisely what bilingual learners find
hardest to map onto English's determiner system.

Demonstratives

Demonstratives in the English translations are comparatively sparse and largely implicit. “Our house” conveys
ownership through a possessive rather than a demonstrative, and explicit demonstrative use is limited to instances
such as “this wide field” in Sugarcane Cutter, where this marks the speaker's immediate physical surroundings,
and the doubled “that” in “that the canefields will witness the coming of that hour,” which situates a future event
at a distinct, emotionally weighted remove.

Hiligaynon demonstratives appear more frequently and mark proximity and distance more explicitly. In Tay, Pauli
na—~Bayai ang Saudi, sini in “ang mapag-on sini nga mga haligi” (“these/its firm posts”) situates the decaying
pillars in the immediate present, heightening the urgency of the speaker's appeal. In Sakada, sadtong in “sadtong
tion” (“that moment”) marks a specific anticipated point in time, while yadtong in “hawani yadtong mga damgo

© 2026 Advancing SDG Impact. All rights reserved.

1388



oy AN INTERNATIONAL,
R % J A S D G PEER-REVIEWED,
\ 4“ E OPEN ACCESS JOURNAL
\K‘ 45 / JOURNAL FOR THE ADVANCEMENT OF
= SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS .
* www.jasdg.com

Advancing Knowledge. Inspiring Innovation. Achieving the SDGs.

Volume 1 Issue 3 Pages 1381-1393

nga ginakapyutan sang kalisud” (“clear those dreams gripped by sorrow”) marks the dreams as distant and
burdened, reinforcing the emotional separation between the speaker and what is longed for. This pattern supports
Garcia and Barrios's (2023) and Alvarez's (2019) observation that Hiligaynon demonstratives function as
cognitive and emotive markers as much as spatial ones — a rhetorical layer that Cruz (2021) links specifically to
binalaybay's reliance on demonstratives to intensify cultural and situational meaning, and one with no systematic
counterpart in the English excerpts analyzed here.

Word Order

The English translations consistently follow Subject-Verb-Object order. “Our house which was once strong is
gradually leaning on one side” places the subject (our house) first, the verb phrase (is gradually leaning) second,
and the object/complement (on one side) last; the imperative “cut down the doubts that weaken the body” likewise
opens with the verb (cut down) immediately followed by its object (the doubts), consistent with Huddleston and
Pullum's (2020) account of English's positional dependence.

The Hiligaynon originals show markedly more flexible ordering. In “ang aton balay nga sadto mabakod nagaamat-
amat na hilay,” the subject (ang aton balay) opens the clause, but the descriptive relative clause (nga sadto
mabakod) is embedded within it, and the verb (nagaamat-amat na hilay) is deferred to the clause's end — an order
licensed by ang marking the subject regardless of its position. Sakada is more striking still: “tapsa ang mga
pagduhaduha nga nagapaluya sa kalawasan kag pas-ana ang kalisud nga nagapabakod sang dughan” opens with
the verb tapsa (“cut down”), with ang marking the following noun phrase as object rather than subject — the
reverse of the canonical English order, achieved without ambiguity because the case marker, not sentence position,
carries the grammatical information. This is consistent with Cruz's (2020) and Garcia and Santos's (2021) findings
that case-marking Philippine languages permit reordering for rhythm and emphasis that a positionally dependent
language such as English cannot replicate without altering meaning, and with Alvarez's (2022) observation that
binalaybay exploits precisely this latitude for poetic effect.

Similarities and Differences: A Synthesis

Across all three corpus texts, English and Hiligaynon share the underlying grammatical functions that determiners,
demonstratives, and word order are recruited to perform: both languages mark definiteness, possession,
spatial/temporal proximity, and grammatical role. This shared functional inventory is consistent with Universal
Grammar's premise that these are core operations common to human language (Chomsky, 2020; Baker, 2021).
The languages diverge, however, in mechanism. English discharges these functions primarily through a closed
determiner class and a fixed SVO order — an analytic strategy in Levinson and Evans's (2021) typological terms.
Hiligaynon discharges the same functions primarily through case-marking particles (ang, sang) and
demonstratives (ini, sini, sadtong, yadtong) that travel with the noun regardless of its position in the clause — a
more synthetic strategy in Greenberg's (2020) sense — which is what permits the verb-initial and object-fronted
orderings observed in Sakada without loss of clarity. This mechanism-level difference, rather than any difference
in the underlying communicative functions being marked, is the principal structural distinction this study's corpus
reveals between the two languages.
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Conclusion

This comparative analysis of determiners, demonstratives, and word order in a matched Hiligaynon—English
poetic corpus found that Hiligaynon marks grammatical roles through explicit case particles (ang, sang) that travel
with the noun independent of clause position, while English relies on a closed determiner class and a
comparatively fixed Subject-Verb-Object order. This difference in mechanism, rather than in the underlying
grammatical functions marked, gives Hiligaynon greater syntactic latitude — evident in the verb-initial and
object-fronted constructions found in the corpus — and gives Hiligaynon demonstratives (sini, sadtong, yadtong)
a rhetorical and emotive function in binalaybay that has no systematic counterpart in the English translations
analyzed. These findings are consistent with, and extend to a new poetic corpus, prior typological accounts of
Hiligaynon and Philippine-language case marking (Bickel & Nichols, 2019; Comrie, 2021; Dryer & Haspelmath,
2022).

The findings carry implications in four areas. For comparative linguistics, they add a documented, corpus-based
account of Hiligaynon nominal marking to a body of scholarship in which Philippine languages remain
underrepresented, and they illustrate concretely how analytic and synthetic marking strategies discharge the same
grammatical functions by different means. For language teaching, the specific points of mismatch identified here
— particularly the case-to-determiner transition and the reordering flexibility Hiligaynon speakers must relinquish
in English — offer a starting point for bilingual instructional materials targeted at Hiligaynon-English learners,
addressing the acquisition difficulties reported by Garcia and Barrios (2022, 2023). For language preservation,
documenting the rhetorical function of Hiligaynon demonstratives in binalaybay contributes concrete material
toward safeguarding a literary and grammatical tradition identified as being at risk (Krauss, 2021; Philippine
Statistics Authority, 2023). For translation practice, the analysis shows where a line-by-line English rendering of
binalaybay necessarily loses the emphatic and emotive weight that Hiligaynon case marking and demonstratives
carry, information translators and editors working between the two languages may wish to compensate for
explicitly.

Because the corpus was limited to three published binalaybay with their English translations, these findings
describe patterns within a specific literary register rather than Hiligaynon and English nominal marking in general;
future work extending the analysis to conversational, journalistic, and other written registers, and to a larger and
more geographically diverse sample of Hiligaynon speakers, would help establish how far the present patterns
generalize. Future research might also investigate bilingual speakers' real-time processing of the case-to-word-
order mismatch identified here, and evaluate specific pedagogical interventions built on the structural contrasts
this study documents.
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